
les chemins qui montent

Résumé: 
La présente recherche vise à exposer les stratégies de la 

traduction littéraire dans un contexte théorique et à mettre en 
évidence son efficacité dans la traduction des romans dans son 

ir un 

traduction et sa pratique.
Il est évident que la traduction littéraire rencontre des 

problèmes provenant des caractéristiques des textes littéraires, à 
savoir la subjectivité
et les différences idéologiques des écrivains et leurs références 
linguistiques et culturelles, notamment la traduction des romans 
qui, ces derniers temps, occupe une place prépondérante dans le 
mouvement traductionnel.

milieu politique et social de son auteur. Ce roman algérien 
lles en plus de sa 

dimension esthétique et linguistique, ce qui pose des difficultés 
dans sa traduction poussant le traducteur littéraire à traiter le texte 
source  avec ses connotations linguistiques et sociales dans une 
langue cible en essayant de lui inculquer la même charge socio-
linguistique, car  la traduction littéraire ne se limite pas à une 
simple  transcription  linguistique mais elle vise à redéfinir dans la 
langue cible

ie et la subjectivité de son auteur dans le texte 
traduit.    



les chemins 

qui montent



The 

old man and the see

19les belles infidèles

«Pragmatique

dans le domaine de la traduction ,la stratégie concerne le choix 
des textes à traduire et la méthode adoptée pour les traduire ,c'est-
à-dire les différentes décisions que prend le traducteur dans 

décision) dépendent de facteurs divers et variés : économiques
culturels , politiques ,historiques idéologiques, etc. (6)
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les chemins/ qui montent

« les chemins montent raides devant moi, nous sommes de pauvres 

Pourquoi ce sont tous des chemins de misères qui se dressent 
devant moi ? »

qui montent

les chemins qui montentune 

fonction connotative



quatrième de couverture

ils ont reçu le baptême

bicot

fouettées



cafard

flash back

les 

visages endormis ou fatigués ne souriaient pas

pour nous comme une chouette de mauvais augure

la 

chouette

des ricanements sinistres



certaines, pour la taquiner , parlèrent de ses future beaux parents

taquiner

6

(6modes)20(20 temps grammaticaux)

repris le prénom de mon pére

le passé composé

savais

le plus que parfait

avion enterrée

«
globuleux de mouton paisible se devinaient plus billant que de 
coutume »



mouton

le fils, de Madame, 

un cobaye

« , 
de haine

« en même temps, il la dévorait des yeux, oubliant sa Ouiza »

« dévorait »



« gandoura »

« beignets »
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